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PRAKATA

Sebagaimana dimaklumi, negara Malaysia sedang dalam
proses pembangunan yang menitikberatkan penyusunan
semula masyarakat, pembangunan ekonomi, pembinaan per-
paduan nasional, dan ketahanan negara. Sehubungan dengan
hal ini, perancangan bahasa juga dapat memainkan peranan
untuk membantu mencapai matlamat perpaduan nasional
tersebut. Dalam hal ini, integrasi nasional dapat dipercepat
prosesnya melalui aspek bahasa kebangsaan yang menjadi alat
komunikasi bagi semua keturunan dan suku kaum yang men-
jadi warganegara Malaysia.

Sumbangan bahasa-bahasa suku kaum dalam perkem-
bangan perbendaharaan kata dan peristilahan bahasa Malay-
sia amat penting dari segi integrasi nasional. Penyerapan kata-
kata daripada bahasa-bahasa sukuan dari Sabah dan Sarawak
ke dalam perbendaharaan kata bahasa Malaysia baku perlu
diusahakan untuk mencapai matlamat tersebut.

Untuk tujuan tersebut, dalam beberapa tahun kebela-
kangan ini, Dewan Bahasa dan Pustaka mengusahakan projek
pengumpulan kata bahasa sukuan dari Sabah dan Sarawak
untuk diserapkan ke dalam bahasa Malaysia baku. Hasil per-
mulaan daripada projek ini dapat diterbitkan di dalam buku
yang mengandungi lima puluh patah perkataan ini. Usaha
penyerapan kata daripada bahasa-bahasa sukuan dan dialek-
dialek Melayu yang lain ke dalam perbendaharaan kata
bahasa Malaysia akan dilakanakan terus dari semasa ke
semasa. Semoga usaha-usaha seperti ini bukan sahaja dapat
memperkaya dan memperkembang bahasa Malaysia tetapi
juga memberi manfaat kepada.integrasi nasional dan pem-
binaan negara pada keseluruhannya. Saya mengucapkan
terima kasih kepada semua pihak yang menjayakan projek ini.

Ketua Pengarah
Dewan Bahasa dan Pustaka.

2 Februari 1988.
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PENDAHULUAN

Bahasa Malaysia yang sedang berkembang sesuai de-
ngan zaman sains dan teknologi ini tidak dapat terlepas dari-
pada mengambil kata-kata bahasa asing terutama daripada
bahasa Inggeris. Hal ini dirasakan penting untuk menampung
kekurangan perbendaharaan kata yang dialami oleh bahasa
Malaysia, terutama dalam bidang peristilahan.

Walaupun begitu, perhatian perlulah ditumpukan kepa-
da bahasa-bahasa sukuan atau dialek yang terdapat di Malay-
sia. Perhatian ini perlu kerana di Malaysia terdapat berpuluh-
puluh bahasa sukuan terutama di Sabah dan Sarawak yang
belum dikumpul dan diperkenalkan ke seluruh negara. De-
ngan perkataan lain, kebanyakan bahasa sukuan di Sabah dan
Sarawak hanya dituturkan dan difahami oleh suku bangsa
yang terdapat di kedua-dua negeri tersebut.

Keadaan ini tidaklah terus berlanjutan. Atas kesedaran
bahawa setiap bahasa sukuan atau dialek yang terdapat di
Malaysia ini perlu terlibat dalam usaha pembinaan dan pe-
ngembangan bahasa Malaysia, maka usaha untuk mengum-
pulkan perbendaharaan kata bahasa sukuan telah dijalankan
oleh DBP Cawangan Sabah dan DBP Cawangan Sarawak
(Sabah bermula pada tahun 1986 dan di Sarawak sebelum
tahun 1983). Dengan demikian, dapatlah dikumpulkan per-
bendaharaan kata daripada bahasa-bahasa sukuan di Sabah
dan Sarawak.

Berdasarkan data yang telah dikumpulkan itu, dapatlah
diadakan pemilihan kata yang sesuai untuk dijadikan per-
bendaharaan kata bahasa Malaysia baku. Apabila hal ini di-
lakukan, maka kata yang telah terpilih itu akan dikenal dan
dituturkan serta difahami oleh penutur bahasa Malaysia; de-
ngan itu akan tercapailah salah satu daripada cita-cita kera-
jaan untuk mengintegrasikan masyarakat Malaysia melalui
bahasa.

Bagi suku bangsa yang katanya telah dipilih dan dima-
sukkan ke dalam perbendaharaan kata bahasa Malaysia, me-
reka akan merasa bahawa bahasa sukuan mereka juga diikti-
raf sebagai salah satu bahasa sukuan yang terlibat dalam pro-
ses pembinaan dan pengembangan bahasa Malaysia. Dengan
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demikian, mereka akan merasa bahawa bahasa Malaysia me-
rupakan bahasa pertuturan mereka, dan mereka juga akan
merasa bahawa bahasa sukuan yang dituturkan bukanlah
merupakan bahasa asing kepada bahasa Malaysia. Selain itu,
dengan kemasukan kata daripada bahasa sukuan Sabah dan
Sarawak, maka jumlah perbendaharaan kata bahasa Malay-
sia baku akan bertambah dan juga akan memperlengkap per-
bendaharaan kata dalam bahasa Malaysia.

Jadi sebagai langkah pertama untuk mencapai matlamat
tersebut, sebanyak lima puluh kata bahasa sukuan dari Sabah
dan Sarawak, akan disenaraikan dalam risalah ini untuk di-
jadikan perbendaharaan kata bahasa Malaysia baku.

Cara Kerja dan Penilaian Kata

Penyelenggaraan projek ini diuruskan oleh sebuah jawat-
ankuasa yang terdiri daripada 29 orang dan dipengerusikan
oleh Tuan Haji Annuar Ayub, Timbalan Ketua Pengarah
Dewan Bahasa dan Pustaka. Jawatankuasa ini dianggotai
oleh 8 orang dari DBP pusat termasuk pengerusi, 6 orang dari
DBP Sabah dan 15 orang dari DBP Sarawak.

Bahan perbincangan telah disediakan oleh tiga pihak,
iaitu DBP Pusat, DBP Sarawak dan DBP Sabah. DBP Pusat
telah menyediakan sebanyak 150 kata sukuan dari Sabah dan
Sarawak, DBP Sarawak telah menyediakan sebanyak 170
kata sukuan dari Sarawak, manakala DBP Sabah menyedia-
kan sebanyak 70 kata sukuan dari Sabah. Oleh itu jumlah
keseluruhan kata yang telah disediakan untuk dibincangkan
ialah 390 perkataan.

Pemilihan kata untuk projek ini dijalankan secara berme-
syuarat. Setiap wakil diberi masa selama satu hari untuk me-
ngemukakan bahan-bahan yang telah dikumpulkan. Setelah
bahan-bahan tersebut dikemukakan kepada sidang, maka
bahan tersebut akan dibincangkan secara terperinci oleh
anggota sidang berdasarkan kriteria berikut:

(a) Makna yang terkandung pada kata yang dikemuka-
kan tidak terdapat dalam bahasa Malaysia baku,

(b) Kata tersebut tidak ada konsepnya dalam bahasa
Malaysia baku,



()

Kemampuan kata tersebut untuk menggantikan
kata bahasa Inggeris.

Setiap kata yang telah dipersetujui oleh jawatankuasa
untuk dijadikan kata bahasa Malaysia baku perlulah disertai
dengan keterangan-keterangan seperti berikut:

(a)
(b)

(€)
(d)
(€)
(f)

(g)

Makna kata yang telah dipilih,

Bahasa sumber, 1aitu daripada bahasa sukuan yang
manakah kata tersebut diambil,

Kata seerti untuk kata yang telah dipilih,

Kelas kata untuk kata yang dipilih,

Bentuk kata terbitan (jika ada),

Contoh penggunaan kata tersebut dalam ayat
bahasa Malaysia,

Sebab-sebab pemilihan kata berkenaan.

Kata yang telah dipersetujui untuk dipilih dan telah
diberikan keterangan lengkap sebagaimana yang dikehendaki
akan dibincangkan sekali lagi oleh ahli jawatankuasa pada
hari berikutnya. Setelah semua jawatankuasa bersetuju dan
berpuas hati terhadap keterangan yang perlu ada pada kata
tersebut, barulah kata itu diterima untuk dijadikan perben-
daharaan kata bahasa Malaysia baku.
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1. Adan

Kata nama daripada bahasa Melayu Sarawak, Iban dan
Melanau ini membawa dua pengertian. Pertama, sama mak-
nanya dengan kata “‘sempadan” dalam bahasa Malaysia.
Keduaialah, “garis permulaan dan/atau garis penamat”. Kata
ini diambil ke dalam bahasa Malaysia untuk makna yang
kedua sahaja, iaitu sebagai kata seerti yang lebih ringkas
daripada bentuk rangkai kata ‘“‘garis permulaan dan/atau
garis penamat” dalam bidang sukan perlumbaan.

Contoh penggunaan dalam ayat:

Padang Merbuk menjadi adan bagi perlumbaan basi-
kal Hari Wilayah.

Dalam beberapa dialek di Semenanjung seperti dialek
Kedah dan Perak, kata adan membawa pengertian adang-
adang, 1aitu halangan yang dibuat daripada kayu atau buluh
pada pintu, khusus supaya kanak-kanak kecil tidak jatuh atau
keluar dari rumah.



2. Ambulung atau Lemantak

Kata ambulung atau lemantak yang terdapat dalam keba-
nyakan bahasa tempatan di Sabah dan Sarawak, juga dalam
bahasa Melayu Brunei, ialah kata khusus untuk merujuk
kepada ““tepung sagu yang mentah sama ada dalam keadaan
kering atau basah”. Disebabkan maknanya itu khusus,
kedua-dua kata ini sesuai diketengahkan ke dalam bahasa
Malaysia, sebagai kata seerti yang lebih ringkas daripada ben-
tuk rangkai kata “tepung sagu”.

Contoh penggunaan dalam ayat:

Masakan yang disebut linut di Sarawak atau
ambuyat di Sabah dan Brunei diperbuat daripada
ambulung atau lemantak.



3. Ampuk

Kata ampuk membawa makna ‘“hampir kena” atau
“nyaris-nyaris kena’ atau missed dalam bahasa Inggeris
seperti dalam permainan dan sukan yang ada sasaran ter-
tentu. Kata keterangan ini digunakan secara meluas dalam
bahasa Kedayan dan bahasa Melayu Brunei. Kata ini diambil
kerana konsep missed tidak ada padanan yang tepat dalam
bahasa Malaysia. Walaupun ada kata “‘sipi”, tetapi kata ini
membawa pengertian yang berbeza, iaitu ‘“‘terkena sedikit
pada sasaran”. Untuk melihat perbezaannya, bandingkan ke-
dua-dua ayat yang berikut:

i. Bola pimpong yang di atas mulut botol itu tidak
jatuh kerana tembakan peluru gabusnya ampuk.

ii. Bola pimpong yang di atas mulut botol itu jatuh
walaupun tembakan peluru gabusnya sipi
sahaja.

Kata ampuk dalam Kamus Dewan merujuk kepada

sejenis burung, iaitu “‘burung ampuk’ atau “burung sentali™
atau “burung teteguk’ ataupun “‘burung tukang besi’’.



